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Introduction

Jacob Weingreen’s A Practical Grammar for Classical Hebrew, first published in 1939, served for
half a century as the standard text used in seminaries and colleges to introduce students to the
language of the Hebrew Bible. Though it has since been replaced by more modern approaches to
language instruction, it still serves as a beloved beginners textbook, and people are still taking
advantage of its thorough treatment of the language as a springboard from which to learn biblical
Hebrew. No official key to the text was ever published, and given the fact that many today use this
grammar for self-study rather than for in-class instruction, the need for a key is greater now than
ever. My goal in preparing this key is to offer direction to those who are learning on their own and
need some help to understand what’s happening in a given exercise. It should be clear that these
answers are my personal approach to the exercises and that others are possible. Specifically with
regard to word order (see below), but also with regard to the attachment of object suffixes to verb
forms. It is equivalent to write 1HE? and DR HE? for “he took him/it.” As long as your answer is
grammatically feasible, you shouldn’t think that the answers provided here are necessarily better. I
have not always indicated when more than one answer is possible.

Justa couple of notes before getting into the text itself.

First, it will be noticed that in the English translations, I have rendered the Tetragrammaton
(M) with Yahweh in English. This is a compromise intended to remind students that this is an
instance of the actual name used for God in the Bible and not simply a title. Similarly, in Hebrew I
have written the name as with the vowel points sheva-kamats as M — the way it is found pointed
in the Aleppo and Leningrad Codices. I personally think that the proposed M7’ Yahveh represents
how the name was pronounced in antiquity, but we cannot be certain of this question. For that
reason, I have remained with the Hebrew pointing tradition, even though I have rendered it in
English as indicated. The traditional Jewish approach is to read M as *JTX “the Lord” except in the
combinations 71 )78 and I} 717, in which 7i7 is read as 2’777 to avoid saying ’ddondy
’ddondy. In these instances, the hirik under the vav represents the hirik in 27728, telling us that this
is the word to be substituted for the Tetragrammaton (whereas the kamas under the vav in the
normal form is the kamas of *J7X).

It should be remembered that the form M’ is arrived at by copying the vowels of 7R in the
same way that 1177’ copies the vowels of 2°777%. By this principle, composite shevas are both rendered
as a simple sheva when copied (8 — > and X — ), and the holam is normally not written on *J7X in
the Aleppo Codex when it is used of God—hence, the holam that is also missing from the
Tetragrammaton. Just as we do not think that 71117’ should be read Yahovih, so do we resist those who
say that M (without the holam) or MiP (with the holam) should be read as Yohova.

Second, I have followed the subject-verb (SV) word order in sentences that have no context

and are not part of a vayyiqtol chain (narrative past). Inversion has been used after grammar words
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such as *3 and WX as well as in other situations pointed out in articles written by John Cook and
Robert Holmstedt in their work on Hebrew word order. Students should take into account that
most grammars (including Weingreen’s) teach that Hebrew has a natural verb-subject (vS) word
order, yet that is in contention. Although Weingreen’s Hebrew-to-English exercises exhibit this
word order, and it “feels right” to those who spend a lot of time reading the Bible (because the
majority of sentences begin with a vav-consecutive), it has been well demonstrated that this is not
the natural order with unmarked sentences—that is, sentences that do not have some kind of
inversion trigger. This sets this key out among others that might be produced, but I believe that it is
the right way to approach Hebrew syntax, and I believe that further research in the field will bear
this out.

Additionally, any word that appears at the end of the line in brackets just behind the same
word with an alternate pointing, it is due to pause. For example, [Dﬁ}?_ﬂ] D’WE?D indicates that the
first form would appear at the end of a verse with sof pasuk (:27%7) or with other pause-creating
accents (for example, 2%7 or D"\ED) and the second would appear as the normal form in the Bible.
This is to provide an alternative for those who are translating with pausal forms in their work.

When it comes to the transliteration, I have used Weingreen’s system for the most part, but
I use the breve () for composite sheva (d for ¢, € for i, and 6 for ¢3). Likewise, I use 2 for vocal sheva.
Thus, D'WIY is transliterated as *dnasim, 2°7Y as *élohim, DWT7 as hodasim, and 7737 as Yohida.
This is different from Weingreen’s system, and I've included it here so that you can recognize it.
Overall, the transliteration systems are the same. To distinguish between *:: and *¢: I have added a
cedilla to represent segol (¢ = > and é = i), but normal segol will still be represented by a simple e.

I would be more than happy to receive corrections as this comes out. It is a work in progress
being published online at thehebrewcafe.com/uploads/pdf/weingreen-key.pdf. Thank you for any
support that you might give in providing the best possible key for future students of the Hebrew
language who might come to this text with eagerness.

For those who are interested, the font being used for English in this document is “EB
Garamond,” that used for transliteration is “Gentium Plus,” and that used for Hebrew is “Taamey
Frank CLM.” All three fonts are freely distributed online. The typsetting has been done in Microsoft
Word using SBL’s transliteration keyboard and the standard Hebrew keyboard that installs on
Windows.

Jason A. Hare
The Hebrew Café
Tel Aviv, Israel
MMXXIV 7"9wn



Page 6
$a-ma-yim wa-"a-res wi-hi ké-kab mi-ne-hii ya-mim ro-me-set ka-nap ‘e-zer
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Page 26 — Exercise 1

1.
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aking, the king

a day, the day’

a night, the night'

light, the light

a city, the city

a head, the head

darkness, the darkness

a palace, the palace

dust, the dust

the day and the night

the light and the darkness

a king and a man, the king and the man
land and dust, the land and the dust

a city and a palace, the city and the palace
God created a man from the ground.
The king came from the temple.

God said to the man.

And the king came unto the city.

God created light from the darkness.
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! The expression 071 hayydém can also be rendered “today,” and 72%7 halldyld in the second exercise can be

rendered “tonight.” This will be understood from the context. The same can happen with 9p317 habboger “this morning”

and 2971 ha‘éreb “this evening.”

that 872 refers to creatio ex nibilo and that 7% refers to fashioning out of something that already existed.

*Both X172 bara’ and 7 yasar can be used for “he created.” It is sometimes said, though not necessarily correctly,
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Pages 30—31 — Exercise 2
1. aking, to a king, from a king; the king, to the king, from the king

2. a man, like a man, from a man; the man, like the man, from the man
3. the palace, in the palace, from the palace

4. the darkness, to the darkness, as the darkness

5. dust, from dust; the dust, in the dust, from the dust

6. God, like God, from God; the God, like the God, from the God
7. Yahweh, to Yahweh, from Yahweh?

8. ground, like ground; the ground, like the ground

9. Samuel, to Samuel, like Samuel, from Samuel

10.  God called the light day, and the darkness he called night.

11.  The people walked in darkness and did not see light.

12.  Samuel gave the people a king.*

13.  Yahweh saw from the heavens.

14.  God created a man out of dust and a woman out of the man.
15.  Samuel said to the people: “The king has come unto the city.”
16.  God called to Samuel at night.

17.  God gave the man a wife.

18.  Yahweh [is] king in heaven.

19.  The king went to the palace at night.

20.  God gave light to the man and to the woman.

21.  Theking did not say anything to Samuel.®

22.  Samuel called out to Yahweh.

23. Yahweh did not give light to the people.

24.  Samuel walked in the city.

25.  Yahweh saw in Samuel a leader for the people.®

? Traditionally, M is rendered as “the LORD” (with small capital letters) in English translations or as “GOD” when
in the combinations 7117 178 *ddondy *¢lohim and 178 i *¢lohim *ddonay. I've chosen to render it as if pointed ™M)
Yahveh while retaining the traditional spelling that has come into English scholarship (with the w), Yahweh.

#Or, “a king to the people.” The direct object in English may appear after the verb without a preposition or after
the direct object paired with the preposition “to” or “for.”

3 Just as we see that 727 dabar may refer to a “word” or a “thing,” so the expression “not say a word” may also be
translated “not say a thing” or “say nothing.”

¢ Or, “head for the people.”



Pages 34—35 — Exercise 3
1. agood king, the g

2.
3.
4.
5. a wise man, the w
6. a large palace, the
7. The light is good,
8.
9.
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ood king, the king is good

a good woman, the good woman, the woman is good
a bad word, the bad word, the word is bad

an evil land, the evil land, the land is evil

ise man, the man is wise

large palace, the palace is large

and the darkness bad.

The people cried out with a loud voice, “Yahweh is God in heaven and upon the earth.

The woman called out to the wise king, “Yahweh is good to the people.”

10. A great darkness [was]” upon the earth.

11.  God saw that the

12. Moses was a great

light that he had created [was]’ good.

man in the land.

13.  Theking saw that a great darkness [was]’ upon the evil city.

14.  The woman came to Samuel.
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7 Since the preposition 1% min may either attach with a qp maqqap (-) or directly to the word it precedes, there are

two options for these exercises.

$This is a pausal form. Pausal forms will be used at the end of lines with the non-pausal form in brackets, if there is

a difference in vocalization.

?The verb “was” (or “is”) must be supplied here and any time in which it is herein placed in brackets.



15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Moses said, “The land which Yahweh has given to the people [is] good.”
God created land and sky.

The temple in the city is big.

The man was like God.

There was no man in the land as wise as Samuel.

The woman said, “The word that the wise man said to the people [is] good.”

Light in the day, darkness at night.
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Pages 38—40 — Exercise 4

1.
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a good horse, good horses; a good mare, good mares

a holy prophet, holy prophets; a holy prophetess, holy prophetesses
a wise man, wise men; a wise woman, wise women

a big tree, big trees

the big palace, the big palaces

Yahweh gave Israel a large and good land.

The king sat in the dust all day and did not eat.

The prophetess sat under the tree.

The men who dwelt in the big city were evil.

Samuel the prophet did not take fruit from the garden.

The woman took from the fruit that [was] in the garden and also gave [some] to the man.

The man and the woman took from the tree and also ate from the fruit.

All the things which the holy prophets said came upon the evil city.
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14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.
21.

The land did not give fruit because the people were evil.

Moses said to all Israel, “This day is holy to Yahweh.”

There were large and good trees in the garden.

The prophets did not eat in the temple, for they were holy to Yahweh.

The people saw that the fruit which the people took from the trees that [were] in the land
that Yahweh gave to Israel was good.

The words that the wise prophet said to the people who were in the temple were wise and
good.

The prophets cried out in a loud voice, “Samuel is a prophet of Yahweh.”

Yahweh [is] good to the good and to the evil.
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Pages 42—43 — Exercise 5

1.

N

the heavens, and the heavens; in the heavens, and in the heavens
the land, and the land; in the land, and in the land

a day, and a day; from a day, and from a day

I, and I; a ground, and a ground

Moses, and Moses; to Moses, and to Moses

Samuel, and Samuel; to Samuel, and to Samuel

God, and God; Yahweh, and Yahweh

Jerusalem, and Jerusalem
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12 The normal way that we find “the holy city” expressed in the Bible is as w17 vy Gr hczqqc'5<_iesv “the city of holiness.”

You should translate 7% TR W 9r godSoka “the city of your holiness” as “your holy city.” Compare this to how we

translate W7p7 M rdah haqq('g(jesv “the spirit of holiness” as “the holy spirit.”



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

light and darkness

good and evil

evening and morning

day and night

fruit, and fruit

Who am I, and what am I?

God divided between the light and the darkness, between the day and the night.

The evil men did not divide between the good and the evil.

Who is like Yahweh in heaven, and who is like Israel on earth?

God created heaven and earth.

The things which the old prophet spoke to the king were good and wise.

The man knew good and evil, because he ate from the tree which [was] in the garden.

The woman said to the old men, “Men came from Israel at night, and they left the city in

the morning.”

There was no king in Israel, and Samuel the prophet was leader of the people.

And old and wise woman dwelled in the holy city.

Yahweh is God and king in the heavens and on the earth.

Yahweh gave Israel a good and large land, and also great and holy prophets.

What is the word which God spoke to the prophet?

And in all the city, there was not a good man.
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Pages 48—49 — Exercise 6

1. I am not a prophet nor the son of a prophet.
2. The king saw a very old man in the palace and did not know that he [was] the prophet of
God.

3. The word of Yahweh came to Samuel at night.
The prophet went to the king’s palace.

5. The king of Egypt called to Moses, because there was darkness in the land of Egypt but the
Israelites had light.

6. The people did not obey the words of the prophets which they spoke in the name of
Yahweh.
And there were all kinds of fruit trees in the king’s garden.
The men of the city were very evil in the eyes of God and in the eyes of man.
From all the peoples of the land they came to Solomon king of Israel, because he was very
wise in the eyes of all the peoples.

10.  Samuel dwelled upon the land as the leader'" of the prophets.

11.  The Israelites went out of the land of Egypt a very great people, according to the word of
Yahweh which he spoke to Moses.

12.  Theking called to all the wise people of the land.

13. The eyes of Yahweh are toward the good and not toward the evil.

14.  The wise men of Egypt saw that the hand of Yahweh [was] in the land.

15.  The sons of the prophets called with a loud voice, “Yahweh the Holy One of Israel is one
and the God of all the land.

16.  The Israelites did not obey the voice of Yahweh, and in the eyes of Moses the thing was very
evil.

17.  And one woman from the wives of the prophets called to Samuel.

18.  The Israelites were like the dust of the ground and like the stars of the sky in the land which
Yahweh gave to Jacob.

19.  The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Esau, for Jacob’s hands were
not like Esau’s hands.

20.  Moses spoke to the elders of the people in accordance with all that Yahweh God of Israel
had said.

21.  Behold, the day of Yahweh is coming, a day which is darkness and not light.

22. One of the great ones of the people came out and called with a loud voice to the people of
the city, “Behold, the city [is] in the hand of the king.”

" Notice again that W16’ may be used metaphorically to refer to a leader of people or the top of a mountain (as
we saw in a previous exercise).

"2 Just as “sons of Israel” meant “those who belong to the nation of Israel” or simply “Israelites,” so “sons of the
prophets” meant “those who belong to the group called prophets” or simply “the prophets.” This does not refer to
physical descendants of the prophets. It refers to the prophets themselves, who often traveled in a company or band

(X021 221 hébel nabi’im as in 1 Samuel 10:5) which was referred to as °X*237 *12 bané hannab?’im.
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Pages 53—55 — Exercise 7
1. God created the sky and the earth and all that [is] in them.
2. The man and the woman heard the sound of God in the garden.

3. And with his large hand Yahweh took his people Israel out of Egypt for a holy people to

t14

himself," and he also gave them the good land from the river of Egypt™ unto the great
river."” And they did not keep his covenant which he had made with them upon the
mountain of God' and did not obey his voice.
. Yahweh kept Jacob from all evil.
5. God saw the light that he had created. And, behold, [it was] very good.

Samuel cut off the head of the king in the eyes of all Israel.
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" This is the Hebrew expression for taking someone as something to yourself. Wrestle with this line to try to make

sense of it. The expression is common in the biblical text.
" That is, the Nile. The specific name for the Nile in Hebrew is 78> Ya°0r.
' That is, the Euphrates. The specific name for the Euphrates in Hebrew is N9 Porat.
' This mountain is called both *0 Sinay and 2777 Horeb, interchangeably.



10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

The peoples who came against Israel said, “Yahweh is the God of the mountains.”

And the name of Abraham’s wife [was] Sarah.

Sarah said to Abraham her husband, “Behold, I am an old woman, and God has not given
me a son.”

Moses called out in a loud voice, “Yahweh is with us, and he has also put in our hand both
the city and the people that [are] in it.”

The men of Israel were in the mountains all the day unto the night.

From the top of the mountain Moses saw the land which Yahweh gave to the Israelites.
The elders of the people came to the palace of the king, and dust [was] upon their head.
God has heard my voice, for he is my light on the day of darkness.

Jacob heard the dream and also kept the matter, for he said, “The dream is from God.”

And in his dream, Jacob saw, and behold, a large mountain with its top in the sky.

And in all the wise men of the city there was not a man who knew the matter of the dream.

Yahweh made a distinction between the prophets of Egypt and his prophet Moses.

The prophets dwelled on one of the mountains of the land, and at their head was Samuel.
Behold, his hand [was] in everything, and the hand of every man [was] on him.

Abraham made a covenant with the king of the city.

From his temple that is in heaven, Yahweh saw his people and heard our voice.
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Pages 58—60 — Exercise 8

1.
2.

You are God, and we are your people, the members of your covenant.
Moses sent spies into the land of Canaan, and the people were men of reputation, the

leaders of the Israelites.



10.
11.
12.
13.

14.

15.
16.
17.

18.
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The man said to God, “I heard your voice in the garden.”

The woman said to the spies of Israel, “We have heard everything that Yahweh did to Egypt
and also know that he has given you the land of Canaan.”

I took you out of Egypt for myself to [be] a holy people, and you have not kept my
covenant, nor have you obeyed my voice, oh house of Jacob.

I know that she took from the fruit of the tree of the garden and that she gave [it] to you
and you ate [it] with her.

The elders of the people called to Moses, “We remember the bread which we ate in Egypt.”
The spies said, “We took from the fruit of the land, and behold, [it is] very good.

I know that Yahweh has chosen you for king over Israel.

You have chosen us from all the peoples, and you took us for yourself for a great and holy
nation, and we have not kept your covenant that we made with you upon the mountain of
God.

The man said to us, “We know that you are spies from the land of Canaan.”

The prophet sat upon the ground, and dust [was] upon his head, and he cried out with a
loud voice, “What has Yahweh done to us?”

You (sg) remember me, God, and from your temple you heard my voice.

Samuel the prophet ruled over Israel because they had not chosen a king for themselves like
all the peoples that dwelled in the land, and all the days of Samuel, the Israclites went in the
way of Yahweh.

Behold, the cities that [are] in the land of Canaan are as good and large as the cities of Egypt.
I walked in the way of Yahweh and kept his word all the days (of my life).

You yourselves know that God has distinguished you from all th epeoples which are under
heaven.

Moses did not eat bread all the days when he was upon the mountain.
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Pages 64—65 — Exercise 9

1.
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

This is the day that Yahweh has made.

This is the instruction which Moses gave to the Israelites upon Mount Sinai.
These are the words which Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt.

Jacob said, “This place is holy, and I did not know [it].”

On this day God gave a great deliverance to Israel.

After these things, the word of Yahweh came to Abraham in a dream.

Thus said God to that evil city.

I'said, “There is no fear of God in this place.”

In those days there was no king in Israel, and Samuel was the prophet.

The Israelites went after other gods and did not remember the law of Moses and the
covenant which Yahweh made with them upon Mount Sinai.

You are the God of my deliverance, and there is none like you.

The king of Egypt said, “There is no man as wise as you in all this great land.”
The king saw that the prophet’s advice [was] good.

You yourself sent a blessing on the fruit of our land.

Esau called out in a loud voice, “Jacob has taken my blessing from me!”

I have kept your law all the days, and I have not walked in the way of other gods.
God has placed the fear of Jacob upon all the people of the city.

On that night Yahweh distinguished between Israel and Egypt.

This city is holy to me, because I have chosen it for my name.
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Pages 67—-69 — Exercise 10
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11.
12.
13.

14.

15.
16.
17.

18.
19.
20.

21.
22.
23.

A voice crying out in the wilderness.

God dwells in heaven and rules over the sons of man.

We cry out to Yahweh, and he hears our voice.

You are righteous, Yahweh, the one who gives bread to all flesh.

This day do I take you to heaven.

The Israclites went out from Egypt toward the desert.

You keep the way of the righteous, and the way of the wicked [leads] to She’ol.

Jacob went down to Egypt because there was no bread in all the land of Canaan.

This day you (pl) are making a covenant with Yahweh.

Behold, you are sending messengers to the king of Egypt, and you do not know that the
deliverance of Israel is in God.

Whoa to them who eat flesh all the day and do not perform the word of Yahweh.

Thus said Yahweh, I am sending you to this wicked people.

The sons of the prophets walked in the desert all day, and in the evening they came to the
city.

[Itis] good for the righteous who keeps the law of Yahweh, and woe to the wicked who
walks in the way of other gods.

And in his dream, Jacob saw and, behold, angels of God coming down from heaven.

I am choosing you, for you are good in the eyes of Yahweh.

The Israelites did that which was evil in the eyes of Yahweh, for they did not distinguish
between the righteous and the wicked.

All flesh knows that you, oh Yahweh, are the one who remembers his people Israel.

On that night, the boy heard and, behold, a voice calling out, “Samuel, Samuel.”

This day do we stand upon the mountain of God and hear the voice of Yahweh going out
from heaven.

These are the words which Moses spoke unto Israel in the desert of Sinai.

The man was like God knowing good and evil.

The people who dwell on the mountain heard that Israel had come out from Egypt.
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Page 73—75 — Exercise 11

1.
2.

10.

11.
12.

13.
14.

15.
16.

The young man said to the prophet, “This woman has no son, and her husband is very old.”
I have sent my prophets to this wicked people, and they have not obeyed their words which
they spoke in my name.

The Israclites were in the Sinai desert, there was no water for the sheep that [were] with
them.

Jacob’s children said to Joseph, “We have an old father in the land of Canaan,” and they did
not know that he [was] the one ruling over all the land of Egypt.

Solomon took Pharaoh’s daughter to himself as a wife.

The men of the place said, “We know Laban, and behold, Rachel his daughter [is] with the
flock that belongs to her father.

Jacob asked Rachel, “Whose daughter are you?” Rachel said, “I am the daughter of Laban.”
Jacob served Laban for Rachel, and he [Laban] gave him [Jacob] his older daughter as a wife
instead of Rachel.

You are our God, and we are your people. You are our father, and we your children.
Pharaoh called to all his elders and to all his wise men, and before their eyes Moses did
according to all which Yahweh had said.

These are the names of the Israelites who went down to Egypt unto Joseph.

Jacob did not take a wife from the Canaanite women [“daughters of Canaan”], for they
were very evil [ugly?] in the eyes of his father.

Why did you not tell me that she was your wife? And I did not know.

Laban said to Jacob, “Your wives are my daughters, and your sons are my sons. Your flock is
my flock, and everything you have is mine.”

Yahweh said to Jacob, “Your name will be Israel.”

Rachel cried out the name of her son Joseph, for she said, “I will have another son.”



17.
18.
19.
20.

21.

Joseph said to Pharaoh, “Behold, my father, my brothers, their wives, their children, their
flock, and everything that they have have come to Egypt.”

Our fathers saw everything that Yahweh did to Pharaoh and to Egypt.

Iam Yahweh your God, and I myself came down upon Mount Sinai on that great day.
Why do you sit in the dust, daughter of Isarel, for your sons have gone after your eyes and

have also served other gods.

And what does Yahweh ask of you, house of Jacob?
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Pages 77—-79 — Exercise 12

1.
2.

God spoke to Moses his prophet face-to-face.

Who am I and what is father’s house that I should rule over this great people, though Iam a
young man?

I have chosen you for king over Israel that you shall judge [rule] my people with justice and
with judgment, for I, Yahweh your God, am righteous.

You will have just judgment in the land which I am giving you.

Behold, I am sending you to the people of this city, and I myself know that you will not
obey his words.

Keep the Sabbath day, for the day is holy to Yahweh your God.

Remember the instruction of Yahweh which he gave you upon Mount Sinai by the hand of
Moses.

17 “With me” can be rendered as *12y Gmmadi, *»y Smmi, or *AX °itt] with no difference in meaning.



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.
21.

Justice, justice shall you pursue, for I am just.

You shall not make a covenant with these peoples, for they have done what is evil in my
eyes.

Chase after the men, because they went out of the city toward the desert.

Do not send messengers to Pharaoh, for the deliverance of Israel is not in Egypt.

Whoa to you who persecute the righteous, and the fear of Yahweh is not among you.
What is a son of man that you should remember him?

Stand before Yahweh in fear and serve him in truth.

You will have no other gods before me.

God cut off the river before you.

I'am sending my messenger before you, and you will guard you on the way where you are
going.

Act of judges, oh heavens, between me and my people, for there is none righteous in the
land.

On that day will I judge this wicked city, for there is no justice in it.

Righteous and true judgments.

Whoa to them who say, “Why should you call on the name of Yahweh?”
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Pages 80—82 — Exercise 13

1.

Samuel comes to the city to judge the people, and every man who had the word of
judgment went to the prophet.
The evil people of the city said, “This man came to our city and behold he would surely

judge us.”
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11.
12.
13.

14.

15.

16.
17.

Jacob said to Joseph his smallest son, “What is this dream which you have had? Shall you
truly govern us?”

Messengers from the cities of Canaan came to make a covenant of peace with Israel.

The prophet aksed her, “Are you well? Is your husband well? Is the child well?”

God placed the sun in the sky to rule the day and the stars to rule the night.

Jacob said to Rachel his wife, “Am I'in the place of God, who has not given you a son?”
You shall certainly remember the Sabbath day to keep it.

The sons of Jacob said to his father, “The man who governs the land of Egypt has surely
asked us, ‘Do you have a father?””

Why have you sent to ask of the gods of Canaan? Is there no God In Israel?

I surely know that this place is holy to Yahweh.

All the people stood at Mount Sinai, from great to small, to hear the words of God.

If you will surely obey my voice and keep my commandments in truth, no calamity [evil]

will be among you.

Samuel said to the king, “If you are small in your own eyes, remember that you are the head

of Israel.”

Your (pl.) eyes have seen all that Yahweh did for you in Egypt and in this great wilderness.
Jacob said to Laban, “Did I not work with you for Rachel your younger daughter?”

Is not the whole land before you, and a great river there, and water for the flock which is

with you? So, why shouldn’t there be peace between me and you?
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Pages 85—87 — Exercise 14

1.
2.

10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

You are my king and the God of my salvation, and there is none like you.

Abraham went out of his father’s house and from his land according to the word of
Yahweh.

The king called to his servant, the one ruling over all that is his.

The Israelites did according to all that [was] written in the book of the law which the
prophets had read in the ears of the people.

Moses my servant is dead, and you will become head over Israel in place of Moses.
Yahweh said to Solomon in a dream, “Since you asked for wisdom from me to rule my
people in righteousness, this also is given to you, for the thing which you asked form me is
good in my eyes exceedingly.”

Abraham took with him men from among his household servants and from the cities that
had made a covenant with him, and on that night he chased after the kings.

The gods of the peoples are wood and stone. They have ears but do not hear; they have eyes
but do not see.

My ways are ways of righteousness, and my law is truth.

And one woman from among the wives of the (sons of the) prophets called out to the
prophet, “Behold, your servant my husband is dead, and in the house there is with me
nothing for myself and for my sons.”

Write these words upon large stones that your children and your choldren’s children may
read in them that Yahweh cut off before you the waters of the Jordan.

And these days are holy days.

And everything Solomon did and the words of his wisdom (“his wise words”), are they not
written in the book of the kings of Israel?

We remember our bread which we ate in Egypt.

And these books are kept in the palace of the king.

Hear the word that I am reading in your ears.

The king read in the book all the commandments and all the judgments.
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Pages 88—90 — Exercise 15

1.

10.
11.
12.

13.
14.

15.

16.

17.
18.

What have you sent to me to ask the word of Yahweh, “Where are the gods of Canaan
whom you (sg.) served all your days, and where are their prophets?”

The man spoke to use according to these words, and he did not listen to the words of his
servants.

Why did you chase after me like a man who chases after his slave? May Yahweh judge
between me and you, for I am righteous in his eyes.

I will keep your law, Yahweh my God, for you alone are my salvation on the day of trouble.
Let us make a covenant, you and I, so that there may be peace between my people and your
people all the days.

Judge me with justice, for I am your servant. Remember me, my God, for my eyes are unto
you.

The Israelites saw, and behold, Egypt [was] chasing after them, and the sea [was] before
them.

Call out to Yahweh the God of our fathers, for he is our father who hears the voice of his
sons who call out to him in trouble.

Thus said Yahweh, “Not with you alone do I make this covenant, but also with your
children who will be after you.”

The sons of Jacob said, “This trouble has come upon us on account of our little brother.”
I will remember your judgments, Yahweh, for they are righteous judgments.

The elders of the people said to Samuel, “Let us choose for ourselves a king like all the
nations, and let him rule over us in righteousness.”

You yourself alone will rule over the city which you have chosen.

Why have the nations said, “Where is their God?” Yet you, Yahweh, will keep us for your
sake just as you have said.

God said, “Let us create mankind, who will rule the land, the seas, and everything that is in
them.”

They chiefs of Israel said to him, “Reign over us yourself, for you are good in the eyes of all
the people.”

Will your truly judge this great people by yourself?

And Yahweh has separated you (pl.) alone from all the nations as a holy nation.
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Pages 93—95 — Exercise 16

1.

10.
11.

12.

Abraham dwelt in the land of Canaan and made a covenant of peace with the inhabitants of
the land.

You shall indeed keep my commandments and remember that I am Yahweh your God.
You (pl.) will have judges in all your cities, and they will judge the people with
righteousness.

The sons of Jacob saw that Joseph was the one governing in all the land of Egypt, and they
remembered the dreams which he had dreamed.

Abraham said to Sarah, “Behold, we are coming to Egypt, and it will happen that Pharaoh’s
servants will see you, and they will say, “This is his wife.” And they will kill me and take you
to the house of Pharaoh. Say, “I am his sister.”

If Esau chases after Jacob and kills him, why should I have life?

On that days, said Yahweh, my house [temple] will be at the head of this mountain, and all
the nations of the earth shall come there, and they will know that I am God, and there is no
other before me.

The elders of Israel came to him, and they chose him as king over them, just as Yahweh had
spoke to Samuel.

The young man took a scroll, and he wrote all the words of the prophetin it.

I heard the voice of my people in distress, and I remembered my covenant with them.

And it will happen if they do not obey your words, that you shall take from the water of the
river and pour [it] upon the ground, and the water will become blood before their eyes.
Moses took water from the river and poured [it] upon the ground, and it became blood
before the eyes of the elders of Israel.

Jacob said to his sons, “The kings of the land will hear this thing, and they will come against

us and kill us.



13.
14.
15.
16.

17.

18.
19.

20.
21.

And Samuel became a prophet for Israel, and he judged the people in righteousness all the
days of his life.

The sons of Jacob went down to Egypt, and they sent messengers before them to Joseph,
saying, “Behold, your father’s household and all they possess have come to you in Egypt.
The word of Yahweh came to me, saying, “Son of man, what do you hear?”

Our fathers were slaves to Pharaoh in Egypt, and they cried out unto Yahweh our God.
Abraham said to his servant who ruled over all that he had, “Behold, I am sending you to
the house of my father, and you shall go there and take a wife for my son from there.”

Oh Yahweh, I have walked before you in righteousness, and I have kept your law in truth.
You remembered your covenant with us and cut off the waters of the river before us just as
you had said, and we have taken large stones from the river and written upon them the
worse which our eyes saw, so that our sons who come after us might read everything that
Yahweh has done for us.

Behold, the lifeblood of your brother calls out to me from the ground.

When you have a legal issue that is not in this Torah, you shall go to the place that I have

chosen for my name and inquire of the judge who will be there in those days.
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Pages 97—-99 — Exercise 17

1. Isaac did not know that Jacob his younger son was the one standing before him, for his eyes
were heavy, and he did not see. And Jacob’s arms'® were like the arms'® of Esau his brother.

2. Pharaoh commanded his servants, saying, “Let the work be heavy upon the Israclites, for
they are crying out to their God on account of their work.”

3. You are small in the eyes of Yahweh, for you have not kept his word.
For you have poured out (life)blood and the matter was small in your eyes, your son will
not reign after you.

5. You are righteous, oh Yahweh, who gives the hungry his bread.
The Israelites were in the Sinai desert, and the people hungered and cried out to Moses,
saying, “Why have your servants come out of Egypt? For there is death is this great
wilderness, there is no bread for us, for our wives, and for our sons, nor is there water for
our flock that is with us.”

7. You shall not lie die in the temple of Yahweh, for the place is holy to your God, and any

man who does not keep this command deserves the death sentence.

8. The spies spoke to Moses, saying, “In the evening we went down from the mountain into
the city, and we lay down there on that night.”

9. Your name will be great in all the earth [land], and the nations will see that we are your
people.

10.  Icannotjudge all the people on my own.

11.  Behold, you (pl.) are coming to the land which Yahweh has given you, and you shall keep
his work just as Moses his servant commanded you.

12.  Behold, this is the house of God and I did not know [it] when I lay down there.

13.  And the young man was in the temple of Yahweh and grew up and became a man. And he
kept the service of Yahweh and pursued righteousness and truth.

14.  And it happened after the death of Jacob that Joseph remembered the command of his
father which he had commanded him before his death, saying, “Do not, I pray, bury me in
Egypt. Bury me, please, in the land of Canaan that I might dwell there with my fathers.”

15.  And the word of Yahweh came to me in the night dream, saying, “I am the God of
Abraham and the God of your father Isaac, and I will keep you from all evil.”
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' Relevant vocabulary dealing with parts of the arm: ¥23 ’esba‘ = “finger”; 7" ydd = “arm” (fingers to shoulder);
7 93 kap yad = “hand, palm”; 7 23 gab yad = “back of hand”; fn& ’amma = “forearm” (fingers to elbow); ¥ zaréa“ =
“upperarm” (elbow to shoulder). Additionally, the shoulder is an2 katep.
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Pages 103—105 — Exercise 18

1.
2.

10.
11.
12.
13.

14.
15.

The waters of the Jordan (river) were cut off before the Israelites.

If you truly keep my commandments and go in the way of David your father, a man sitting
upon the throne of Israel will not be cut off for you.

By the word of Yahweh were the heavens created, and the earth by his wisdom.

The king’s scribers were called before him, and they wrote in the scroll according to all that
he commanded them.

Your name will no longer be called Jacob, but Isracl will be your name. For you have fought
with the angel of God and have also overcome him.

David and his men went forth and forth with the mountain dwellers, and they captured
their city and burned it with fire.

The city was captured, given into their hand, and burnt by fire—it and all who were in it.
You (pl.) know that Yahweh is the one fighting for you.

My way was hidden from my God, and he did not hear my voice in distress.

My eyes are toward all your ways, said Yahweh, for they are not hidden from before me.
The woman spoke to the spies of Israel, saying, “Hide yourselves in the mountains for two
days, and (then) go to your way. And it will happen when you fight against this city and it is
given into the hand of Israel, you will remember me and my father’s household.”

The man heard the sound of God in the garden, and he hid himself in the midst of the trees.
The sons of the prophets saw that the prophet had been taken from their eyes to heaven,
and they cried out with a loud voice, “Our father! Our father!”

Samuel the prophet died, and he was buried in his house which was in the mountain.

David was chosen as king over all Israel according to the word of Samuel which he had

spoken to him before his death.



16.
17.
18.

19.

Let me be buried in the grave of my fathers in the land of Canaan.

Let me be judged with justice, oh Yahweh, for you are a righteous judge.

Separate yourselves from the midst of this evil community, for thus said Yahweh, “I myself
will judge them in the eyes of the community of Israel, and fire will come forth from me and
devour them and everything that belongs to them.”

You (sg.) shall not fight against the sons of Esau, for he is your brother.
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Pages 107—-109 — Exercise 19

1.

Joseph told them the dreams that he had dreamed, and they could not speak with him
peacefully.”

Abraham heard, and—behold—a voice speaking to him, saying, “Can a man count the stars
of the sky? For thus will be your offspring in this land.”

Yahweh spoke to Moses, saying, “Gather to you the elders of Israel, and speak to them
according to these words.”

“We have heard God with our own ears,” our fathers told us.

Keep these words, write them upon the tablet of your heart. I, Yahweh, have spoken.

And it came to pass on that day, as Moses was watching his flock in the desert, and—
behold—[there was] a fire before him and the angel of Yahweh speaking to him from within
the fire.

Seck Yahweh with a broken heart and serve him with fear that you might escape the evil
which he spoken about you.

David heard that the king was seeking his death, and he escaped from his hand and hid in
the mountains. And [some] men gathered to him from Israel, and David became head over

them.

¥ Literally, “with peace.”



9. I shall escape from the hand of the wicked men who have sought my death.

10.  The wicked man says in his heart, “There is no God in heaven, and there is no justice on
earth.”

11.  The man asked Joseph, saying, “Whom are you secking?”

12.  All the heads of the people were gathered to David, and they spoke to him, saying, “Behold,
you have become old, and you do not know the day of your death. You are the one who is
coming and going before us, but who will become head over us after you?”

13. All the kings of the land came and sought the face of King Solomon to hear his wisdom,
which God had placed in his heart.”

14.  Pharaoh heard Joseph’s words and spoke to his servants, saying, “If there in all my land a
man as wise as him, knowing the word of God? For nothing is hidden from him.”

15. Moses went down from Mount Sinai, and the tablets of the covenant [were] in his hand,
and he spoke to Joseph, saying, “What is this sound in my ear? And Joshua told him that
the Israelites had made for themselves gods of gold, and they cried out before them, “These
are your gods, Israel!””

16.  Speak to the Israclites and say to them, “You shall not chase your brother’s slave that escapes
from his hand, but you shall remember that your fathers were slaves in the land of Egypt.”

17.  They cried out to you, and you did not hear. They sought you out, but you hid from before
them.

18.  On that day, said Yahweh, I will gather you together to myself from among the nations, and
I will judge you and seek the lifeblood of your sons from their hand.

19.  The king made a golden throne for himself.
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0 This expression could be broken apart either as an imperative [in& 1977 vorid’pi °5t6 “and chase him”] or as a vav-

consecutive (“irreal perfect”) [\nR anpTY dradaptem *5t6 “and you shall chase him”]. I'm using ° to represent the so-

called “medial Sava’.”

! Notice that this is vav + jussive. It is not vav-consecutive. Pay close attention to the different pointing: W77

vayedoQ “and let them know” versus w77 vayyeda “and they knew.”
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Pages 110—112 — Exercise 20

1.
2.

10.
11.
12.
13.

14.

Your throne, oh God, is forever, and you shall sit upon it in righteousness.”

Praise Yahweh, all nations. Extol him, all inhabitants of the earth, for great is his glory to the
heavens.

The matter was sought out and found, and, behold, the man spoke truth. It was recounted
to the king, saying, “Behold, located in the city are men evil of heart who are seeking the
king’s lifeblood.”

Speak unto this rock in my name, and water shall come out of it. You shall sanctify it in the
eyes of the Israelites. And Moses spoke unto the stone, and water spilled out from it
according to the word of Yahweh.

The sons of Aaron, the priests, stood in the house of Yahweh and praised his name, saying,
“Great is Yahweh and exceedingly praised in the city of our God!”

Sanctify Aaron your brother and his sons, and they will be priests to me—they and their
seed after them forever. They will keep my service in my temple.

Honor your father and your mother, so that my blessing might be upon you in the land
which I am giving you.

Joseph made a great name for himself in the land, and he was very honored in the eyes of the
wise men of Egypt.

Remember the Sabbath day to sanctify it.”

The heavens declare the glory of Yahweh, and the earth praises his name.

Why should you harden your hearts* as your fathers hardened their hearts before me?
And after these things, Pharaoh hardened his heart and did not listen to Moses.

Thus said Yahweh to the city, Jerusalem, “Behold, I disperse your children in the midst of
the nations, and they will be dispersed like the flock that has no shepherd. They will be
sought and will not be found, and the nations will ask, “Where is th epeople that came out
of Egypt?” And it will be that they will call on me with a broken heart, and I will hear their
voice and gather them to me as a shepherd that gathers his flock.”

In the midst of your holy ones will you be praised, and your name will be honored forever.
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*2 This takes 2777 *¢lohim as a vocative. There is some discussion about taking it to mean, “Your throne [is] God

forever....”

» This is not a direct quote from the Ten Commandments, which use the infinitie absolute 12 zakdr rather than

an imperative, whether singular (151 zokor) or plural (1737 zikril).

*The expression used here is “make your hearts heavy.”
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Pages 116—-118 — Exercise 21

1.
2.

On that day, David made Solomon his son king over Israel.

All the people of Israel came to Shechem to make Saul king over them, for Yahweh had
chosen him as king, and Samuel the prophet crowned him there. And Samuel spoke in the
ears of the people, saying, “Behold, I have listened to your voice according to all that you
have said, and I have set a king over you, and behold, your king is before you. It will happen
that if he truly keeps Yahweh’s commandments and does according to all that is written in
the law of Moses and his heart is complete with Yahweh his God, behold Yahweh your God
will be with you, and he will fight for you and give you deliverance from all your enemies,
and he will place the fear of you upon all the nations of the land.”

Speak unto Pharaoh and say to him, “This is what Yahweh God of Israel has said: ‘Behold, I
am sending my messenger into your midst, and he will kill all the firstborn of Egypt, from
the firstborn of Pharaoh who sits upon his throne, to the firstborn of the slave. And I will
make a distinction on that day between Israel and Egypt, and you will know thatTam
Yahweh.”

And Yahweh spoke to Moses, saying, “Assembly the heads of the people and their judges,
and speak undo them, saying, ‘You will be set apart from among this wicked assembly, for
Yahweh is about to destroy this place, and they will go down to She’ol—they, their wives,
their sons, their daughters, their flock, and everything they have.””*

The woman hid the spies of Isracl with her in the house, and the elders of the city sought
them, but they did not find them.

» Notice that the participle can carry the sense of “about to,” especially after 71371 hinneh. Compare to #8.



6. On that day, I will hide my face from them, and their enemies will come against them and
destroy their cities, take all the gold that is found [located] in the house of Yahweh, and
burn the holy house.

God saw that all flesh had corrupted his way upon the earth.
The angels said to them, “Escape to the mountain, for we are about to destroy the city.”*
Why have you hidden your face from me? Am I not your servant?

10.  You have made your voice heard from heaven and spoken to me from amidst the fire.

11.  God saw the light which he had created, and behold, [it was] very good. And he divided
between the light and the darkness.

12.  Youare my son, oh Israel, my firstborn whom I have chosen from all the nations to set you

apart to myself as a holy nation.
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Pages 121-123 — Exercise 22
1. Jacob lifted his eyes and, behold, Esau was coming, and men were with him. And Jacob
prayed to Yahweh, saying, “Yahweh God of Abraham and God of Isaac my father, you said
to me, ‘I will guard you from all evil.” Guard me from the power [hand] of my brother,
from the power of Esau, for he is coming against me to fight me.”
2. [Some] men came from the enemies of David and told Saul, saying, “Is David not hiding in
the city of the prophets?” And Saul said to his servants, “Chase after him that he not escape

from my hand.” And Saul’s messengers were on the road and, behold, a company of



10.

prophets [was] standing and prophesying opposite them, and Samuel [was] at their head. A
powerful spirit*® came upon the messengers of Saul, and they also prophesied.”

The day came, and one of the king’s slaves was lifted up, and he said in his heart, “I will be
king over Israel.” And men from among the heads of the people were gathered together to
him, and they made him king over them and sent messengers to all the cities of Israel, saying,
“Who is David, and what is his house, that he should rule in Israel? Behold, we have chosen
a man from Saul’s offspring to reign over us.”

Behold, days are coming, and your sons will be in distress, and they will come to this great
and holy house and pray to you with a broken® spirit and with a whole heart, and their
prayer shall come into your ears, and you will remember them and no longer hide your face
from them.

On that day, said Yahweh, I will pour my spirit upon all flesh, and there will no longer be
war, but there will be peace in all the world, and righteousness will govern in the heart(s) of
man.

Why should the wicked be praised before your eyes? On the day of judgment he will not
escape. And as for me, I will pray to Yahweh who hears the prayer of his servant.

The man and his wife heard the sound of God walking in the garden in the cool of the day,
and they hid themselves in the midst of the trees.

I have certainly said in my heart, “I shall no longer speak to this people, for there is no fear
of God in them.” And Yahweh said to me, “Prophesy again in my name before the king’s
palace. Have I not sent you?”

Moses said to the Israelites, “Sanctify yourselves—you, your wives, and your children—for
Yahweh our God is coming down upon this mountain that he might give* us his law.”
The Israelites went out to fight their enemies, and the war was heavy upon them, and they
cried out to Yahweh their God.
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2¢ The expression 27728 M1 riah *¢16him is often understood as “the spirit of God,” but it may in some places be

more rightly understood as “a mighty/powerful wind.”

7 T've rendered the imperfect 072’ yimmalét as a subjunctive here. It should be understood that the purpose in

chasing is to capture him, so the imperfect is actually expressing purpose. It literally reads “and he will not escape.”

2 Typo: should read 712w1 nisbard rather than 772%1 nisbard, which is a pausal form (accented as nisbdra).

*The purpose is implied. It literally says, “and he will give us....”
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Pages 127—-129 — Exercise 23

1.

10.
11.

From the top® of the mountain, Moses saw the land of Canaan, but he did not enter
there,” for he had transgressed the commandment of Yahweh and did not sanctify him in
the eyes of the community of Israelites.

You (sg.) sold us into the hand of our enemies, and all the day they asked us, “Where is your
God?”

Hear my words, wicked ones of Israel, Yahweh took me from behind the flock** and said to
me, “Human being, prophesy evil against my people, for they have forsaken my instruction
(Torah) and done what is evil in my sight. It will happen on the day of judgment that they
will cry out to me, saying, “You have forsaken us, oh Yahweh, and we have been sold as
slaves, for we forsook your covenant.”

And it happened on that night, while the servants of Saul were lying upon the ground and
Saul and David [were] alone, that David said to him, “You know that Yahweh gave you into
my hand and I did notkill you, for I fear Yahweh. May Yahweh judge between me and
you.”

You (sg.) have chosen us from all the peoples and have sanctified us with your
commandments.

All the nations praised you and gave glory to your name.

Wicked men who sought my life pursued me, but you hid me from them.

Joseph heard the dream which Pharaoh’s servant had dreamed, and he told him the matter
of the dream, and he told him, “In two days you will stand upon your place before Pharaoh,
and you will remember me before him, for they surely stole me from my father’s house and
sold me as a servant into Egypt.”

Moses spoke to Aaron, saying, “Assembly the people opposite the mountain and sanctify
them there before Yahweh.”

He who steals a man and sells him [as a slave] shall have the death penalty.

You dispersed us among the nations and even there did not forsake us.

3 Just as WK1 10’ can mean “head” and “leader,” it can also refer to the top of a mountain.

3! Literally, “and [to] there he did not enter/come.”

3> This is a reference to how a shepherd follows his sheep around from place to place. He walks behind the sheep.



12.

13.

14.
15.
16.
17.

And it will happen on that day that I will remember my people in the land of their enemies,
and I will gather them to me from there.

And Jacob said to Laban, “You surely know my service [with] which I have served you and
kept your flock all these days, so why have you chased after me? I have not stolen your gods,
and nothing of yours is with me.” And Jacob did not know that Rachel his wife had stolen
them.

I'knew you in Egypt, daughter of Israel, and did not forsake you in the desert.

You distinguished them from all the nations of the land, and they did not honor you.
Behold, I have made you king over Israel and have destroyed your enemies from before you.
Behold, I am with you and will guarde you on the way. You shall pass through the land in

peace, and its inhabitants will be afraid of you.
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Pages 133—135 — Exercise 24

1.

Moses said to the Hebrew, “Why would you pursue your brother?” And the Hebrew said
to him, “Who placed you as leader and judge over us? Do you intend* to kill me just as you
killed the Egyptian?” And the tale was told to Pharaoh, and he sought to kill him.

Now Jacob was very old, and he spoke to Joseph his son and said to him, “Behold, I gi on
the way of all flesh.* Please, do not bury me in Egypt.”

And it will be when your son asks, saying, “What is this service?” that you will say to him,

“On this day our fathers came out from Egypt, from a slave-house.”

3 Literally, “do you say to kill me?” Even in modern Hebrew, the qal passive participle 2% *amir is used to mean

“supposed,” as in 17¢ M2 WY oy 2 WY APRR AT R0 “she was supposed to help him with his homework.”

** This is a way of saying that he was dying.



4, When they were leaving the city, Rachel stole her father’s gods, and Laban chased after
them and sought his gods. But he did not find them.

5. Saul said to Samuel, “Show me honor before the elders of my people.” And Samuel said, “I
will honor you for you are the leader® of Israel.”

6. Remember me, my God, for I have trusted in you. Do not forget me, for you are my
deliverance.

7. The Israelites did not obey Moses when he spoke to them, for Pharaoh had made the labor
heavier upon them.

8. Speak to them in my name and say, “Thus said Yahweh: ‘I have not forgotten them, nor
have I forsaken them. And when they pray to me in a broken spirit, I myself will remember
them and gather them unto me from the land of their enemies.””

9. The king heard the prophet’s words and wrote them in the book so that his words would
not be forgotten.

10.  Praise Yahweh, all nations. Sing his praise,* all the inhabitants of the earth.

11.  The Israelites cried out and said, “It was better for us in the land of Egypt when we ate
bread and meat!”

12.  They captured the city and burnt it with fire. They sold its inhabitants as slaves.

13.  Didyou (sg.) not hear the wicked man’s words when he said all day, “There is no God”?

14.  David fought against his enemies, dispersed them, and chased them to the desert. Not one
of them escaped.

15.  Pursue righteousness and truth. Seek them with all your heart.

16.  They will seek me and not find me, for there is no fear of Yahweh in their heart.
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% Literally, “head.”

36597 hillel and n2v Sibbéah are synonyms, both meaning “to praise” in the piel. I've rendered the second as “sing
his praise” just for diversity in expression.

%7 This specific form isn’t found in the Bible, but 7212 acts the same in the niphal (1221), and it appears in Leviticus
25:50 in the niphal infinitive construct as 112271 “his being sold.”

38 The dagesh in R; tends to drop out in “skinemlevy” letters (n221p[Wx0]) when followed by vocal sheva.

Therefore, 2Wpan appears most of the time as 2Wp2an, without the dagesh. From these letters, s stands for all of the
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Pages 137—-139 — Exercise 25

1.

o v

10.

And Moses said to Joshua, “When the Israelites are in the land where they are going, they
will see the great and strong cities on the tops of the mountains will be afraid of their
inhabitants, and you will speak to them, saying, “Trust in Yahweh your God, for his angel
will fight for you.”

You are my righteous God wh hears my prayer when I cry out to you.

You will have righteous judges in the land where you are entering, for I am righteous.
Judge them, my God, for they are men of blood and have sought my life.

And after these things Pharaoh said to Joseph, “Now I know that you are a wise man like
whom there is none in the land. And, behold, all my land is in your hand, and I shall be
greater than you only in the matter of the throne.”

Jacob sent messengers before him to Esau his brother, saying, “I have dwelt until now with
Laban, our mother’s brother. I have flock, cattle, silver, gold, and slaves. And, behold, I am
going to the land of Canaan.

Those who seek Yahweh eat® bread, and those who forsake his ways will be hungry forever.
Wise words are better than silver, and the fear of God than gold.

David said to Samuel, “Am I better than my brothers than you have chosen me, though my
father’s house is insignificant among*' Israel.”

Joshua fell upon his face to the ground and prayed to Yahweh, saying, “Why have you
forsaken us, Yahweh, that your children have fallen before their enemies? And you yourself
said to me, ‘Behold, I am among you and I will fight for you.”” And Yahweh said to him,
“Why do you fall upon your face? Israel has sinned because they took from the gold and

sibilants (W), k for p, n for 3, m for », [ for 7, v for ), and y for . This also explains why > actually appears as 1

and Wpanas WpaN, both without dagesh in the yod followed by vocal sheva.

3 In this sense, we can use either NY17 or 7277 (that is, 7721 in the hiphil).

“ This isn’t talking about a specific group of people. It is a gnomic statement, applicable throughout all time to all

who seek God. It is common to use the gatal (“perfect”) in gnomic statements. These should not be translated in the

past tense in English. In this case, “they eat bread” means “they have bread to eat” or “they do not go hungry (because

Yahweh provides for them).” This was a common trope historically, as seen in the statement from Psalms 37:25: |79}

an? wpan WM w1 pIY mRIRD) Apioa ' “I was a young man, even became old, and I have not seen a righteous

person forsaken or his seed seeking bread.” This idea was challenged by the events of the Holocaust in the minds of

many Jewish people.

# Literally, “small in.”



from the silver and hid [it] for themselves. And now let the people who transgressed my
commandment be found, and judge them in the eyes of all the community of Israel.”

11.  God went down upon his holy mountain and spoke to his people as a father speaks to his
children.

12. God sits upon his holy throne, and his fiery angels stand before him in fear.

13. Jacob and his household came to the place where the angel of God had fought, and they lay
there that night.

14.  God sent great darkness on the land of Egypt like there had never been before, and in the
land where the Israelites dwelled there was light.

15. My death is better than my life,* for you have forsaken me on the day of distress.

16. God created a tree of fruit in which was its seed.
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Pages 145—-147 — Exercise 26

1. Saul took his sword and fell upon it, and he said to the young man, “Let me not fall into the
hand of my enemies.”

2. Yahweh threw down stones of fire from heaven upon the inhabitants of the city, and he
destroyed them from upon the face of the ground.

3. Yahweh sent a plague in Israel and struck the people all that day, and many of them died
[fell], for they did not trust in him but said, “It was better for us in Egypt, and now we will
tall by the sword before the kings of Canaan.”

4. The queen did not announce that she was a Hebrew or that the king’s decree had gone

forth to destroy her and her father’s house and her [own] people.

#2'That is, “it is better for me to die than to live.”



10.

11.

12.

13.
14.
15.

16.
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And the king said to Isaac, “I did not know who did this evil thing, nor did you tell me or I
myself hear [it].”

Pharaoh called out to Joseph and said to him, “It was certainly announced to me that you
are a wise man, knowing dreams, and now tell me the dream which I had.”

Isaac’s eyes became heavy, and he said to Jacob who was standing before him, “Come close
to me that I might know* if you are my son Esau or not.”

And Judah came close to Joseph and said to him, “Let your servant speak a word in the ears
of his master. Behold, our father is very old, and if the lad is not with us, he will die. But
now, if it is good in your eyes, I myself will become my master’s servant instead of my
brother that he might go to the house of my father.” And when Joseph heard his words, he
said to them, “Come close to me.” And they came close to him, and he spoke to them,
saying, “I am Joseph whom you sold into Egypt.”

Moses shouted to Yahweh, saying, “Why did you send me to Pharaoh, for he has made the
work even harder for them, and you did certainly not save your people!”

Thus said Yahweh, “Do not seek the deliverance of Egypt, for Egypt will surely fall by the
sword.”

And it was told to David, saying, “Behold, Saul’s warriors are coming to kill you.” And
David escaped that night and was saved from their hand. And he praised the name of
Yahweh and said, “To you, Yahweh, did I pray, and you saved me from all my troubles.”
The Israelites feared getting close to the warrior, and the thing was very evil in the eyes of
David, and he said in his heart, “I will cut his head from upon him that our enemies might
know that there is a God in Israel and we trust in him!”

Save me, Yahweh, for the water has come unto the soul.*

You are master of the world, the one who saves the righteous when he calls out to you.
Behold, I am sending upon you the nations of the earth, and they will fight against you, but
all their heroes will fall by the sword on the day of battle.

Why have you gathered before me, oh Israelites? Did I not say to you, “You shall not fight
against the kings of Canaan, nor shall you strike before them, for Yahweh is not among

you”?
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# This relation (“come close to me and I will know”) is how biblical Hebrew expresses a subjunctive. The vagatal

is called “irreal” by Cook and Holmstedt in their grammars.

“That s, “I feel like I'm going to drown.”
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Pages 151-154 — Exercise 27

1.

The sons of the gods (bané ha’¢lohim) saw the daughters of the man (banét ha’adam) that
they were beautiful, and they took for themselves wives from all that they chose.

Abraham saw and, behold, men [were] passing by on the road. He took bread and placed
[it] before them, and he said, “Please, eat bread with me and then go on your way.”
Abraham did not know that they were the angels of God whom Yahweh had sent to destroy
the evil city and to deliver his nepher from there.

Sarah did not told them that she was Abraham’s wife, and they took her to Pharaoh. And
Yahweh plagued Pharaoh and his servants on account of Sarah. And when Pharaoh heard
that she was Abraham’s wife, he said to him, “Why did you not tell me that she was your
wife, so that I took her for myself? And now, your wife is before you. Take her and go from
my land in peace.” And he gave him sheep and cattle and silver and gold and many slaves.
Isaac commanded his son Jacob, saying, “You shall not take a woman from the daughters of
Canaan, for they are very evil in my eyes, but you shall go to the house of your mother and
take a wife from there.”

Laban said to Jacob, “Tell me what I should give you,” and Jacob said, “Give me your
younger daughter Rachel as a wife.” And Laban said, “It is better for me to give her to you
than to give her to another man, since you are my own brother and flesh.”

Shechem came before his father and said to him, “Take for me the daughter of Jacob as a
wife, for I like her a lot.” And Shechem’s father spoke to Jacob and to his sons, saying,
“Behold, my son Shechem likes the girl; give her to him as a wife and take our daughters for
yourselves as wives, and give your daughters to us, that we might live together in peace. Is
not the whole land before us?” And the sons of Jacob said to him, “If you obey our voice
according to all which we speak to you, we will surely give you our daughters as wives and
take your daughters, and we will dwell with you in the land. But if you do not obey our

voice, we will take the girl and go.”



7. And it came to pass when Jacob heard the words of his sons that he told them, “You
yourselves know that my wife Rachel bore me two [sons], and one went out and did not
return. It will happen that if you take his little brother with you to Egypt, he will also die on
the road.”

8. Solomon commanded and they gave him a sword, and he said to his slaves, “Let us cut the
boy in two, for this [woman] says, “He is my son,” and this [other woman] says, “No, he is
my son.” And when the child’s mother heard the ruling of the king, she fell before him to
the earth and said, “Let her have the boy, but do not indeed cut him up!” And the king said
to all those standing before him, “This is the mother of the boy.”

9. Joshua commanded the people, saying, “When Yahweh gives the city into your hand, you
shall surely burn it with fire, and you shall take its sheep and its gold for yourselves.”

10.  The prophet sat alone upon the top of the mountain, and he prayed to Yahweh, saying,
“Take my life from me, for my death is better than my life.”

11.  IfIshould hide myselfin the mountains, there would you find me. And if I descended to

Sheol, even from there would your hand take me.
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% T have chosen here to use 70" ydsip to make the connection to the name 79% Yésép. I might have said 77 1m0
1011 12 or 12 TW to be more literal. Of course, 7911 ndsap “an additional one” is also derived from the same root as the
verb 0% “he will add” and the name 797.

“ Here I've used a simple vayiqtol form, as if it were a third-person jussive or 77real. You might use a vagatal as an

irreal perfect (A7 vayaladt).



Pages 158—161 — Exercise 28

1.

And Joshua spoke to the priests who carry the ark of the covenant of Yahweh, saying, “Pass
through the camp before your brothers to the Jordan and stand in the water of the river. It
will happen when you stand in the river that its waters will be cut off before until all the
community of the Israelites has crossed. And it will happen when they have crossed the
Jordan that the water will return to its place.”

God did according to all that Moses had spoken, and he caused a great and strong wind to
pass over the land of Egypt, and all of the land became dark, so that a man did not see his
fellow.

The Egyptian saw that Yahweh [was] with Joseph, and he left his house and everything that
belonged to him in his hand.

One of Pharaoh’s servants approached him and said to him, “Your servants sinned against
Pharaoh, and Pharaoh became angry with us and placed us in the pit, and there with us
[was] a Hebrew youth. One night we dreamed a dream, and in the morning we told him the
dream who we had dreamed, and he told us the matter of the dream—and just as he told us
[it would happen], so it was.”

Joshua lifted his eyes, and behold a man [was] standing before him with a sword in his
hand, and Joshua said to him, “Are you for us or for our enemies?” And the man said, “Tam
an angel of God, whom Yahweh has sent to fight for you, and now, be strong for you will
make this people cross over into the land which Yahweh has given you.” And Joshua said,
“If your servant has found favor in the eyes of my lord, give me a sign that you are an angel
of God.”

And all the words of the king who sinned and who caused Israel to sin, and all that he did,
behold they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel.

Behold, I have given you the Sabbath day as an everlasting covenant, and you shall keep it
with all your heart for it is a sign between me and you.

If a man kills his fellow, and he had not sought his death, and he comes to one of the cities
which Moses set apart and tells the matter to the judges, then he shall dwell there until the
death of the high priest. And it will be that if the brother of the dead man chases after him
and finds him on the road and kills him, behold his blood is on his head, for he did not do
according to what is written in this book and did not save his life.

And Yahweh said to Abraham, “Pass through this land, for I have given it to you and to
your seed forever.” And Abraham said, “Yahweh God, what could you give me, when I

have no son and my wife Sarah is exceedingly old?”

7 Like 0AW1 hassamdyim “the sky,” the word 03 mdyim “water” functions as a plural in Hebrew, but it is

normally translated with the singular in English. Older translations will say “waters,” but this isn’t in-line with current

English usage. Therefore, I've translated it here as “water” and “its place,” though the Hebrew literally says “waters”

and “their place.”



10.  Pharaoh saw that the Israclites had gone forth from his land and did not return to Egypt,
and he hardened his heart and took his people with him, and he chased after them.

11.  Behold, I have gotten old and my eyes have not seen a righteous man forsaken and his seed
asking for bread.

12.  Andin the holy ark were the two tablets of the covenant which Yahweh had given to Moses
upon Mount Sinai.

13. Who can stand before you, Yahweh, when you judge the world?

14.  Why have you forgotten me, Yahweh, and abandoned me in the hand of my enemies?

15.  Pass before the people, you and the priests with you, and speak to them, saying, “Be
strengthened and trust in Yahweh.”

16.  On that day, said Yahweh, the cities will be abandoned like the wilderness, and those
passing by will say, “Where is the people that dwells in this place?”
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# 1 didn’t find a similar expression in the Bible. Here I have presented three different options.

# “Burned to the ground” is not an expression that appears in the text of the Bible. The most common expression
is WR2 A1 sardp ba’es “burned with fire.” I simply pulled the expression into Hebrew here as literally as possible.

**You could choose to use the gal (in text) or the pi‘el (Y2pn ¥2p) here without much difference in meaning.

»

3! Literally, “they did not know what they would say to him.” “Know what to say/do” is not in the Bible.



Pages 163—-165 — Exercise 29

1.

The serpent said to the woman, “Has God commanded you saying, “You shall not eat from
any of the trees of the garden?”” And the woman said to him, “From the fruit of the trees of
the garden we shall surely eat, but from the fruit of the tree which [is] in the middle of the
garden, God has said, ‘You shall not eat from it.”” And the serpent said, “God knows that
on the day of your eating from it, your eyes will be opened and you will know good and
evil.” And the woman took from the fruit of the tree and ate, and she gave also to her
husband, and he ate with her. And they heard the sound of Yahweh God walking around in
the garden in the breeze of the day, and they hid themselves in the middle of the trees, for
they were naked. And God said to the man, “Who told you that you [were] naked? Have
you eaten from the tree which I said to you, ‘You shall not eat from it’?” And the man said,
“The woman whom you gave me, she gave to me, and I took from her hand and ate.”
Watch yourselves well lest you say in your heards, “Let us serve the gods of the nations
among whom we dwell,” and you go after them. For I shall surely judge you, and fire shall
come form from me and devour you, and you shall perish from upon the face of the
ground.

And Moses said, “Behold I am coming to the Israelites and will say to them, “The God of
your fathers has sent me to you to save you from the hand of Egypt,” and they shall say to
me, “What is his name?” What shall I saw to them?”

The prophet lifted his voice and said, “Man came forth naked into the world, and naked
does he return to the ground. Yahweh has given, and Yahweh has taken. Praised [be] the
name of Yahweh forever.”

Why would you say, Jacob, “Yahweh has forsaken me and hidden his face from me?” Is it
not you who have forsaken him and served the gods of Canaan?

Say to your brother Aaron and to his sons the priests: “You are holy to your God.”

The glory of God came down in the camp, and Yahweh spoke to Moses, saying, “I have
heard the voice of the Israclites, who say, “Who will feed us meet? For it was better for us in
the land of Egypt when we ate meat.” And now behold I will make them perish from upon
the face of the ground, and forever will their name not be remembered.” And it happened
when Moses heard the word of Yahweh that he fell upon his face to the ground and said,
“Yahweh my God before whom I stand in truth, do not, I pray, destroy this people, lest the
nations say that you were not able to fight against the gods of Canaan and that you killed
them in the desert.”

And it was, when they placed before him bread to eat, that he said to them, “Ifit is good in
your eyes, I will not eat until I have spoken my words.” And they said to him, “Speak, pray,
for we are listening.” And he said, “I am the servant of Abraham. And my master said to
him, ‘You shall not take a wife for my son, for Isaac, from the daughters of the Canaanite in
whose land I dwell, but now take for yourself men from the servants of my house and go to
the house of my father, and take a wife for my son from there. And it was in the evening,

and behold I [was] standing on the road, and behold the girl [was] before me, and she told



me her name and the name of her father’s house. And it was when I heard her words that I

tell upon my face and praised the name of Yahweh, who has not forsaken my master.”

9. The prophet came to the house of the woman where the dead child was, and he prayed to

Yahweh all the night. And it was in the morning that the eyes of the boy were opened, and

the woman took her son and said, “Now I know that you are a man of God.”
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Pages 170—172 — Exercise 30

1.

And (it was) after these things, the famine became stronger in Egypt, and all the land
suffered hunger. All the people cried out to Pharaoh, saying, “Give us bread to eat!” And
Pharaoh said unto them, “Why should you cry out to me? Seek bread from Joseph, and he
will give [it] to you.” And they sent to Joseph, saying, “Why should your servants perish in
the faminine?” And Joseph said to them, “Sell me your land, and I will give you bread.” And
they sold him their land, and he gave them bread. Only the priests (cohanim) alone did not
sell him their land, for it is holy to the God of Egypt.

Now Abraham [was] very old, and God blessed him. And he had sheep, cattle, silver, gold,
and many slaves. Abraham prayed to Yahweh and said, “Why do I have all this honor, but
you have not given me seed (‘offspring’)? It was you who said to me, ‘Behold, your seed will
be like the stars of the sky and like the dust of the earth which, if a man be able to count
them, thus shall your seed be numbered.””

When Esau heard the words of his father, he shouted with a loud voice, “Bless me also, my
father!” And Isaac said, “Your brother came to me, and I blessed him and gave you to him as

aslave, and he shall rule over you.” And Esau said, “Do you not have one blessing, my



father?” And Isaac said, “I have blessed him, and he will be blessed.” And Esau said in his
heart, “After my father’s death, I will kill my brother.”

Jacob commanded his servants, saying, “If my brother Esau asks you to whom you belong
and to whom those before you belong, you shall say to him, “T'o your servant Jacob. This is
a gift sent to my lord Esau to find favor in his eyes, and, behold, he is behind us.”

“At that time,” Yahweh said, “there will be a faminine in all the land, a faminine not for
bread but for hearing the word of Yahweh. And in you all the nations of the land will bless
themselves, for the name of Yahweh will be called upon you.”

I will bless Yahweh at every time, in a congregation of peoples I will praise him. For his
love is great to heaven, and his glory is in the whole earth.

Blessed are you, Yahweh, who gives all flesh its bread at its time.

Bless Yahweh, all his holy ones; tell of his mercies at all time.

And Yahweh spoke unto Moses, saying, “Choose for yourself people from the heads of
Israel and send them to the land of Canaan. And they will see whether the land is good or
bad and whether the cities are large or small, and they will take from the fruit of the land
and return to the camp. And they will tell the people what they have seen.” And Moses

chose men of truth and sent them to the land of Canaan. As Yahweh commanded him, thus

did he do.
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Pages 174—177 — Exercise 31

1.

Reuben returned to the pit, for he had said in his heart, “Let me save Joseph from the hand
of my brothers and send him away home in peace to his father,” but he did not find Joseph
in the pit. And Reuben asked his brothers, saying, “Where is the boy, for he is not in the

%2 The word 7917 is notoriously difficult to translate. It can refer to covenant faithfulness, loyalty or love.



pit.” And they told him, saying, “We sold him as a slave to Egypt.” And it came to pass
when Reuben heard their words that he fell upon his face to the ground and rent his
garments and cried out with a loud voice, “And what shall we tell our father?!” And they
took Joseph’s garments which had fallen from upon him, tore them, and spilled blood upon
them, and said, “For Jacob our father shall see these torn garments and blood upon them,
and he will surely say, “They are the garments of my son. An evil animal has found him on
the way and eaten him.””

And the Canaanite living in the mountain(s) heard all that Joshua had done to the cities of
the Jordan, and he sent messengers to all the kings of the land, saying, “You yourselves know
that the people of Israel have come from the wilderness and fought against the cities of the
Jordan, captured them, burnt them with fire, and took all their inhabitants as slaves for
themselves. And now, obey my voice and gather together to me, and let us fight with him
(them = 987" 0¥) and cause him to pass away from upon the face of the ground. Are you
not my brothers and men of my covenant, and [is there not] with you a people as great as
the stars of the sky?” And they told Joshua, saying, “Behold, all the kings of the land have
come to make war against us, and now pray to Yahweh our God to save us from their
hand(s).” And Joshua prayed, saying, “Do not give us in the hand of our enemies, for in you
alone have we trusted.” And it came to pass in the evening, and the kings of Canaan [were]
eating in the camp, and God made them hear a sound like the sound of many horses, and
the fear of Israel fell upon them, and they said, “We have surely been lost, for we were sold
into the hand of Israel.” And each man gave his sword in the heart of his fellow, and they
killed one another all the night.

And Yahweh said to Solomon, “Because your heart was not whole with me like the heart of
David your father and you took for yourself many wives from the daughters of the nations
and served their gods and forgot my commandments, I will surely tear the kingdom from
you and give it to your fellow (who is) better than you. Only on account of David my
servant will this thing not be in your days, but from the hand of your son who sits upon
your throne shall I tear it (away).”

And Moses stood before Pharaoh and said to him, “Thus said Yahweh the God of Israel:
‘Send my people away that they might serve me in the wilderness. And if you do not send
them away, behold I am bringing all my plagues against you and against your servants, and
you will know that there is none like me in all of the land.” And Pharaoh said, “Who is
Yahweh that I should obey his voice and send away the people from serving me. I do not
know him and will not send Israel away.”

This is the land which I swore to your fathers to give to their seed.

And David said to Saul, “Swear to me by Yahweh that you will not pursue chase after me,”
and Saul swore to him there.

“Why do I have all of your offerings,” said Yahweh. “Rend your heart(s) and not your
garments, and serve me in truth.”

Seek Yahweh, and he will save you; trust in him, and he will not leave you.



9. If there should be a dead person in the household of a priest, he will not not rend his
garments, for he is holy to Yahweh.

10.  Hear, oh Israel, Yahweh is our God, Yahweh is one.”

11.  And Joseph said to Pharaoh, “My father made me swear before his death, saying, ‘Bury me
in the grave of my fathers.””

12.  You shall not forget the faithful dealings of Yahweh which he performed with you from
Egypt until now.
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Pages 181—-183 — Exercise 32
1. And it came to pass on that night, as Samuel was lying in the temple of Yahweh where the
ark of God [was], that Yahweh called to Samuel, and the boy said to Eli, “Here I am, for you
called me.” And Eli said, “I did not call you.” And Yahweh called again to Samuel, and the

33 The exact meaning of this sentence, taken from Deut 6:4, is debated. Does it mean that God is specifically a
unity, as in the profession of the Jewish faith, or does it mean that Yahweh alone is to be worshiped by his fathers, to
the exlcusion of other deities? This is to be left to theological discussions, but it does make the verse difficult to
translate. Perhaps, “Yahweh [is] our God, Yahweh alone” or “Yahweh [is] our God, Yahweh [is the] one [that rightly

deserves our worship].”



boy said again to Eli, “Is this not twice you have called me?” Then Eli knew that Yahweh
[was] the one calling the boy. And Eli said to him, “Lie down, my son, and when he calls to
you, say, “Speak, Yahweh, for your servant is listening.” And the boy lay down and listened,
and behold a voice calls, “Samuel, Samuel,” and he said, “Speak for your servant is
listening.” And he said to him, “Behold I am judging Eli and his household, for his sons
have done what is evil in my eyes, and he knows and has not honored me in their eyes.
Therefore, his sons will fall by the sword and Eli’s household will be cut oft from Israel.”
And it came to pass in the morning, as Samuel was afraid to say what Yahweh had said to
him, that Eli called to him and said, “Samuel, my son, tell me the word which Yahweh spoke
to you; do not hide [anything] from me.” And he told him the words of Yahweh. And Eli
said, “Yahweh is righteous, and I am wicked. His justment is righteous and all his words
truth. May the name of Yahweh be blessed.”

If you find your enemy’s sheep on the road, do not hide your eyes from them, but you shall
surely gather them to your house, feed them, and send to tell him, and you shall you fear
Yahweh your God.

And it came to pass while Moses was standing on the top of the mountain that Yahweh said
to him, “This is the land which I have raised my hand to Abraham to give to his seed.”

The king took the book of the law in his hand, and in the ears of the people he read the
commandments and judgments which Moses had commanded Israel, and he tore his
garments and said, “We have sinned against the Yahweh the God of our fathers, for we have
kept his commandments according to everything written in this book. Therefore, this
trouble has come upon us.”

Thus did Yahweh speak to him, “Behold I am sending you to this people, and you shall go
and call out in their ears, saying, ‘Behold I found you in the land of Egypt, and sent Moses
my servant to you to save you from the service of Egypt, and I struck Pharaoh and his
servants until he sent you away from his land. And you stood upon my holy mountain and
heard my voice while I was speaking to you from the midst of the fire and said with one
voice, ‘We will serve you alone.” And now you are not afraid to serve the gods of Canaan
which man’s hands made, and you have forgotten me. Therefore, I will myself forget you
and surely hide my face from you.”

Joshua commanded, and they sought and found the man who stole the gold, and they
brought him near for judgment. And Joshua said to him, “Behold, you are worthy of death
because you have surely sinned against Yahweh and have taken from the gold of the city and
not feared to transgress the commandment of Yahweh.”

David saw the woman and she found favor in his eyes. And it came to pass after the death of
her husband that David sent to her, saying, “Behold, you have found great favor in my eyes,
such that I have sent to take you to myself as a wife.”

Abraham saw the men standing before him, and he approached them and said, “My lords, if

I have found favor in your eyes, do not pass by until you have eaten bread.”
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Pages 185—187 — Exercise 33

1.

God created the human, dust from the ground, and he breathed into him the breath of life
and the human became a living being. And Yahweh planted a garden in Eden and let* the
man to work it and to keep it, and he said to him, “From all the trees of the garden you shall
surely eat, but from the tree of knowledge that is in the middle of the garden — you shall not
eat from it, nor shall you touch it, for on the day of your transgression this commandment
your judgment will be death.”

And Moses said to Aaron, “Thus shall you bless the Israclites. Say to them: ‘May Yahweh
bless you and keep you. May Yahweh lift his face to you and give you peace.”

You shall not take up the name of your God in vain.

And the wife of Joseph’s master said to all those standing before her, “This Hebrew slave

came to me, and there was no man with us in the house, and he grabbed me. And I raised

.....

,,,,,

sentence are that mj? can represent “to put, place” just like D’W?, but it wouldn’t be normal to mark the direct object

with -7 after nn%. We would expect to see 772¥7 D7X7-NX 2V 11 with DX rather than with -7, Normally, when nn?

appears with '? it means “to allow, permit, let.” This is why I have translated it this way here, even though the original

text says that God put the man in the garden. Notice also the lack of @¥ or any other indication of place in this

sentence, which also contributes to my translation. If it had said 132 27%% 11", I would take the -5 as simply marking

the direct object, which does happen sometimes in Hebrew (think 713 7977 n2ax).
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my voice and cried out. And it came to pass when he heard my voice that he ran away from
before me and left his garment with me.” And in the evening she told her husband
according to these words, and he became very angry and put Joseph in the pit (prison).

If your fellow speaks to you saying, “It is a worthless thing to serve Yahweh. And now let us
serve the gods of Canaan,” then you shall go and tell the judges of your city. And he shall
judge him according to what is written in this law.

And Jacob obeyed the voice of Yahweh and took his wives and all the members of his
household, and he traveled to the land of Canaan.

The fear of God is wisdom and knowledge, and a worthless thing is the work of wood and
stone.

And it came to pass after these things that the Israelites traveled through the desert to the
Jordan. And Moses sent messengers to the king of Edom saying, “Let us pass through your
land to the land which our God promised to our fathers to give us. And when Yahweh gives
it into our hands, we will remember this kindness and will make with you a covenant of
peace.” And the king of Edom said, “You shall not pass through my land, and if you do not
obey me, I will come out against you with a strong hand.”

On that day, said Yahweh, a nation will not take up a sword against a nation, and there will
be no more war, nor will they spill blood anymore, but all the peoples will dwell in peace
upon the land.

Lift up your eyes from the place where you are, for I will give all this land to you.

And it came to pass while the people were traveling that the sons of Aaron the priests bore
the ark of the covenant.

Moses commanded the people saying, “Do not approach the mountain or touch it, for

Yahweh is coming down upon it, and the mountain will be holy.”
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Pages 192—196 — Exercise 34

1.

Yahweh commanded Abraham saying, “Go forth from your land and from your father’s
house(hold) to the land which I shall say to you.” And Abraham took Sarah his wife and
Lot his brother’s son, and they went forth to the land of Canaan and dwelt there. And there
was faminine in the land, and Abraham said to Sarah, “Let us go down to Egypt,” and they
went down there.

Yahweh did to Sarah according to what he had said, and Sarah bore a son and called his
name Isaac. And the boy grew, and God was with him. And Sarah said to Abraham her
husband, “This handmaid’s son will not inherit with my son, with Isaac.”

And it came to pass when the inhabitants of the city heard that the two men had come to
the house of Lot, they gathered together before his house and called to him saying, “Where
are the men who came to you tonight? Bring them out to us.” And Lot came out to them
and said to them, “Do not spill blood.” And they did not listen to him, but came near to
break the door. And Yahweh struck them, and they did not see, but they looked for the
door and did not find [it]. And the messengers said to Lot, “Get out of the city—you and all
your house[hold]—for we are going to destroy® the place. And Lot obeyed their voice and
left—he and his wife and his two daughters. And they escaped for their lives to the
mountain. And a mighty*® fire came down from the sky and consumed the city and all that
[was] in it.

And Joseph said to his brothers, “Bring down to me your young(est) brother that I might
know*” if you have spoken truth.” And it came to pass when they heard the words of Joseph
that they were very afraid and each said to his fellow, “We have surely sinned against
Yahweh in the matter of our brother. Therefore has this evil befallen us.” And Joseph could
not stand before his brothers, but he went out.

And it was told in the ears of Pharaoh saying, “Behold Joseph’s father and his brothers and
their wives and their children are coming to Egypt.” And Pharaoh called unto Joseph and
said to him, “Behold the land of Egypt is before you. Settle the members of your father’s
house[hold] in the place which is good in your eyes, and I will surely do good with them.”
And there was faminine in the land, and Jacob went down to Egypt and dwelt there, and he

became a large, strong, and powerful nation. And the Egyptians feared (from before) him

55 The participle is often used to say what someone is about to do or going to do, as in this case.

* Just as in Genesis 1:2 (2°7%8 7 “a mighty wind”), we should understand this 27?8 WX as the fire being

especially powerful or mighty. We should not read it as “a divine fire” or “a fire of God.” This also applies to Jonah 3:3,

where it says that 279%? 7973y 7MiM “Ninevah was an exceedingly great city,” where 2'7778 must not be taken

to say that it was a great city “to God” or “in God’s opinion” (as if a type of dative of respect).

%7 Literally, "ny1 “and I will know.” The wagatal can be used as a type of subjunctive in biblical Hebrew. This

same expression in modern Hebrew might be expressed as Y78 73, and we could also use ¥TX w37 in biblical
Hebrew.



10.

11.

12.

13.

14.

and said, “Behold a large and strong people is among us, and it will come to pass, if there is a
war, that they will also fight against us.” And they made them®® slaves and set labor upon
them, and Israel cried out unto Yahweh because of their labor.

And God said, “Let the earth bring forth fruit trees which their seed is [the fruit],” and it
was $o.

And Jacob lay down there on that night and dreamed, and behold Yahweh [was] speaking
to him saying, “I am the God of Abraham and God of Isaac your father, and I will certainly
do good with you, for you have found favor in my eyes.”

If you go out to war against your enemies and Yahweh gives them into your hand, they shall
become slaves for you. And if one of their daughters bears favor before you and you take her
as a wife for yourself and she dwell in your house, and it shall come to pass after many days
that she does not find favor in your eyes, you shall not sell her as a maidservant but you shall
certainly send her away according to this judgment.

The spies obeyed the voice of the woman and they stayed with her in the house and lay
there. And it came to pass in the morning, when there was no one in the city, that the
woman took the men and brought them down from upon the wall, and they escaped with
their lives to the mountain and were there for three days until the ones pursuing [them] had
returned to the city.

Your fathers were slaves to Pharaoh in Egypt, and Yahweh our God took them out from
there with a strong hand and with great signs.

The prophet came before the king and said to him, “Do you not know that the sons of Israel
have crowned a king over them? But you said that Solomon your son will sit upon your
throne after you.”

The wise woman spoke from above the wall saying, “May your maidservant find favor in the
eyes of my lord. Tell us who you are seeking, and we will bring him down to you. Why must
we ourselves fall by the sword?” And her words were very good in his eyes, and he said to
her, “Blessed are you of Yahweh who has placed wisdom in your heart, for you have saved all
the inhabitants of the city from death.”

And the king of Israel sent messengers to the prophet saying, “Thus said the king, ‘Come
down to me.”” And the prophet said, “I will not come down, and if I am the man of God,
fire shall come down from heaven and devour you.” And it came to pass as the prophet was

speaking these words that fire came down from heaven and devoured them.”
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Pages 202—-205 — Exercise 35

1. And the spies went forth to the land of Canaan and were there [for] many days. And they
returned to the camp and spoke to the people, saying, “Behold the cities of Canaan are very
strong, and their walls are to the sky.” And the Israelites said each to his fellow, “Why did we
go forth from Egypt to fall by the sword before our enemies? For who will fight for us
against the inhabitants of Canaan? And now let us appoint a head for ourselves, and let us
return to Egypt!” And it came to pass as they spoke according to these words that the glory
of Yahweh came down in the camp, and Moses fell on his face to the ground.

2. Elijah saw the woman standing before him, and he asked her, saying, “What are you seeking?
Please, tell me.” And the woman said to him, “Did I ask for a son from my lord that he is
dead?” And it came to pass when Elijah heard her words that he arose and returned to her
house. And he lay down upon the dead child, his face upon his face and his hands upon his
hands, and he prayed to Yahweh and said, “Return, I pray, the life of the child.” And
Yahweh heard Elijah’s prayer, and the spirit of the child returned to him, and he opened his

5? The author may have intended for us to render “he was exceedingly angry” as 78% 0¥2 or something similar.
The normal way to express anger is to say that % 9 “it became hot to him” (cp. Genesis 4:5 with regard to Cain
becoming angry) or 1% 91 “and his nose became hot” (cp. Genesis 30:2 with regard to Jacob becoming angry with
Rachel). Most of the time, O¥2 as a verb means something a bit different from anger in the Bible (more akin to
frustration, grief, or vexation), though there are instances of it meaning anger even then. Translating 0¥3 as “was

angry” in most instances is pulling modern Hebrew meaning into the biblical text.



10.

11.

eyes. And Elijah called to the woman and said to her, “Behold your son lives.” And the
woman said to him, “Now I know that you are a prophet of God.” And she picked up her
son and went out.

And it came to pass after these things that four kings fought with the king of Sodom, and
they captured the city and took the people and all their property, and they also took Lot
Abraham’s nephew with them and went forth to return to their cities. And one of Lot’s
slaves escaped and fled to Abraham and told him everything that he saw. And Abraham
arose and took his people with him and chased after the kings. And he found them lying in
the camp, and he fell upon them, and they were afraid of him and fled to the desert. And
Abraham returned the residents of Sodom and their property, and he returned also Lot his
nephew and his property. And the king of Sodom said to him, “Give me the life [of the
people] but take for yourself [their] property.” And Abraham said, “I have sworn by
Yahweh who made heaven and earth that I will not take anything of all that is yours that
you not [be able to] say, ‘Behold Abraham’s property is mine.” Just the men who went with
me shall take according to what is good in their eyes.” And the priest of the city came out
and blessed Abraham and said, “Abraham is greatly blessed [or, blessed to God], and blessed
is your God who has put your enemies in your hand.”

And Yahweh said to Moses, “Why do you cry out to me? Life up your hand over the sea,
and the waters shall return to their place.” And Moses raised his hand according to the
command of Yahweh, and the waters returned upon the Egyptians. And the Egyptians went
down in the heart of the sea.

Return us, Yahweh, to yourself that and we will return, and remember for us your words
that you spoke, saying, “Return to me, house of Jacob, and I will return to you.” Arise,
Yahweh, for our deliverance and do not put us in the hand of our enemies, for in you alone
do we trust.

And Moses did as Yahweh had commanded him, and he called to Joshua and put his hand
upon his head and blessed him in the sight of the congregation of Israel. And the spirit of
God descended upon Joshua, and he prophesied before them.

If a prophet should arise in your city and speak to you, saying, “Let us serve other gods,”
should he even given you a sign and the sign come [about], do not listen to his words.

From before an old person, you shall arise, and you shall honor the face of the wise.

You (pl.) shall go forth to (the) war by one way, but by many ways shall you flee before your
enemies.

Take for yourselves [some] stones and set them up in the midst of the river so that your
children may know that Yahweh cut off the waters of the Jordan before you, and these
stones will be an everlasting sign.

Before him there was no king like him in Israel who returned to Yahweh with all his heart,

and after him there did not arise anyone like him.
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Pages 207—-210 — Exercise 36

1.

And Yahweh spoke unto Moses saying, “Behold I am going forth in the midst of the land of
Egypt and shall kill all their firstborn, from the firstborn of Pharaoh who sits on his throne
to the firstborn of the slavewoman, and I will make a distinction between Israel and
(between) Egypt.” And came to pass on that night that all the firstborn of Egypt died, and
there was a great outcry in the land, for there was no house in which there was no dead
person. And Pharaoh got up—he and his servants—and called to Moses and to Aaron and
said to them, “Arise, go forth from within my people—both you and all the people that are
with you—take both your flock and your cattle with you, and serve your gods as you have
spoken.”

And it came to pass after these things that Joseph died and all that generation. And a king
arose over Egypt who did not know Joseph.

And Yahweh said unto Moses, “Come down from the mountain, for the Israelites have
turned from the way and have also made golden gods for themselves and called out before
them, “These are your (sg.) gods, Israel, who have brought you out of the land of Egypt
from the slave house.” And Moses went down from the mountain, and in his hand [were]
the two tablets of the covenant, and he shattered them upon the ground. And Moses called

out in a loud voice, “Who[ever is] for Yahweh, to me!” And all the sons of Levi turned to



10.

11.

him. And Moses said to them, “Take each man his sword and put your brothers to death,
the ones who are worshiping the golden gods, lest Yahweh strike the people with a plague!”
And the Israelites cried out to Moses, “Why should we die in hunger—we, our wives, and
our children?” And Moses prayed to Yahweh, and Yahweh brought down for them bread
from the sky, and the people ate.

Be very careful lest you forget Yahweh’s commandments and lest they turn from your (pl.)
hearts. And as for the man who does not keep this Torah and his heart turns from with
Yahweh his God, that man will surely die.

If a man steals (kidnaps) his fellow and sells him as a slave, this man will surely be put to
death, and you (sg.) shall remember that I am Yahweh your God.

You (pl.) shall not turn after your hearts and after your eyes, but you shall choose the way of
Yahweh, so that it may go well for you in the land into which you are entering.

And David said to Saul, “Let your servant go forth and fight with this Philistine!” And Saul
said to him, “Are you not a lad and he a valiant man of war? Return to your father’s house.
And why should you die before my eyes?” And David said, “Your servant was a shepherd,
and I watched my father’s flock. And behold an evil beast comes from the wilderness and
falls upon the flock, and I got up and took my sword in my hand and killed the beast by
myself, for there was no man with me. And now, if it is good in the eyes of the king, I myself
will fight with this Philistine and will surely remove his head from upon him, that all this
assembly may know that there is a God in Israel.” And Saul said, “Go out to him, my son,
and may Yahweh give your enemy into your hand.”

Turn away from evil and seek good.

And it came to pass in the journeying of the ark that Moses said, “Arise, Yahweh, and let
your enemies flee from your presence!”

Do not be ashamed, daughter of Israel. Arise from the dust and put on your glorious

garments.
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Pages 213—-219 — Exercise 37

1.

And the messengers returned to Jacob and said to him, “We came to Esau your brother and
spoke to him according to all that you said, and behold he is walking to meet you, and a
large people [is] with him.” And Jacob feared greatly and he prayed to Yahweh and said,
“Yahweh my God who said to me, ‘Return to your land and to your father’s house that I
might do well with you,’ save me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of
Esau, for I fear him lest he come upon me and kill me and all the members of my house!”
And Yahweh said to him, “Do not fear, Jacob, I myself am with you and will protect you
from all evil.”

And Moses went forth from with the face of Pharaoh and cried out to Yahweh saying,
“Why have you sent me to Pharaoh? For since the day of my coming before him, he made
the labor upon the Israelites heavier, and you have surely not saved my your people!” And
Yahweh said unto him, “I have heard the outcry of the Israclites whom Egypt is forcing to
work, and I will certainly bring them out from the land of Egypt and save them from their
labor, take them to myself as a people, and bring them to the land which I raised my hand to
their fathers to give to them.”

When you shall come into the land that I am bringing you to and take possession of it and
dwell in it, you shall separate for yourselves three cities to which the man who kills his fellow
without intention and who was not his enemy shall flee. That man shall flee to one of these
cities, and the elders of the city will judge him, and he will dwell there until the death of the
high priest.

If a man shall be found killed upon the ground and it shall not be known who killed him,
the elders of the city shall come forth and its judges, and they shall take the dead man and
bring him down to the river. And they shall wash their hands in the water of the river and
say, “Our hands did not spill this blood, nor have our eyes seen.” And they will bury the
dead man there according to this judgment.

Behold, I have given you (pl.) the commandments and these judgments, and you will make
your children know them that they might learn to keep them according to everything
written in this book of Torah. And Yahweh will bring upon them these blessings.

You (sg.) shall surely remember the kind deeds of Yahweh which he did with you from the
day of your going out from the land of Egypt and until today. And you shall teach your sons
the words of this Torah that it might go well with them in the land to which they are

coming to inherit it. I, Yahweh, [am] the one taking you (pl.) out of the slave house.



And the day came and two men sought to kill the king in the palace. And the matter became
known to one of his servants, and he told the king. And the matter was sought and found,

and behold the servant spoke truth. And these two men were put to death, and the matter

was written in the book of chronicles before the king.
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There are a total of 42 exercise sets in Weingreen’s grammar. Please stay tuned for the final part of

this publication. It is a labor of love and will be completed as I have time. ﬂfj"?t;)fl Dony



